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Аннотация: в статье раскрывается актуальность проблемы развития компенсаторных умений студентов-

филологов, рассматриваются возможности ее решения путем использования образовательного потенциала нейросетей 
в практическом обучении английскому языку. В свете современных представлений о применении компетентностного 
и деятельностного подходов в обучении иностранным языкам авторы уточняют сущность и стуктуру понятий: «ком-
пенсаторная компетенция», «компенсаторные стратегии», «компенсаторные умения». Умения студентов-филологов 
преодолевать трудности в условиях реальной межкультурной коммуникации рассматриваются как профессионально 
важная характеристика, которая реализуется во всех видах речевой деятельности (рецепции, продукции, интеракции и 
медиации) и связана с владением социолингвистической компетенцией. В качестве методического решения проблемы 
развития компенсаторных умений студентов-филологов предлагается насыщение учебно-воспитательного процесса 
социокультурным контентом и интеграция образовательного потенциала нейросетей (на примере чат-ботов Алиса 
GPT и Grok 4). В качестве примера в работе предложена интеграция нейросетей в комплекс упражнений учебного по-
собия Ф.Г. Аблякимовой «Английские идиомы и пословицы». Овладение материалом, который представлен темати-
ческими блоками, осуществляется последовательно с применением языковых, условно-речевых и речевых упражне-
ний. Интеграция нейросетей позволяет реализовать сценарии медиации текста, медиации понятий и межкультурной 
медиации, создающие условиях для развития иноязычных компенсаторных умений студентов-филологов. 
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Abstract: the article highlights the relevance of developing compensatory skills in philology students in the process of for-

eign language training and explores the possibilities of solving it by using the educational potential of neural networks in the 
English language teaching. In the light of modern views on the use of competence-based and activity-based approaches in 
teaching foreign languages, the authors clarify the essence and structure of "compensatory competence", "compensatory strate-
gies", "compensatory skills". The ability of philology students to overcome difficulties in real intercultural communication is 
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considered a professionally important characteristic that is realized in all types of speech activity (reception, production, inter-
action and mediation) and is associated with the formation of sociolinguistic competence. As a methodological solution, it is 
proposed to saturate the educational process with socio-cultural content and integrate the educational potential of neural net-
works (on the example of chatbots Alice GPT and Grok 4). As an example, the paper proposes the integration of neural net-
works into a set of activities from F.G. Ablyakimova’s textbook “English Idioms and Proverbs”. Mastering the material, which 
is presented in thematic blocks, is carried out sequentially using language, conditional speech and speech exercises. The inte-
gration of neural networks makes it possible to implement scenarios of text mediation, concept mediation and intercultural 
mediation, creating conditions for the development of foreign language compensatory skills of philology students. 

Keywords: philology students, foreign language communicative competence, compensatory skills, mediation, neural net-
works 
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Введение 
Развитие способности осуществлять эффектив-

ную межкультурную коммуникацию на иностран-
ном языке относится к основным целям професси-
ональной подготовки будущих филологов. В со-
временных условиях ее достижение связывают не 
только с овладением иноязычной коммуникатив-
ной компетенцией, но и умением преодолевать 
возникающие в ходе коммуникации сложности. От 
умения гибко ориентироваться в затруднительных 
ситуациях (восполнять недостаточное владение 
языковыми средствами, дефицит социального и 
кросскультурного опыта) зависит успешность 
коммуникации между представителями разных 
культур. 

Общие теоретические и методические вопросы, 
связанные с овладением стратегиями преодоления 
трудностей в общении на иностранном языке, об-
суждались в педагогических исследованиях, по-
священных обучению иностранным языкам в 
школе (Е.А. Соболева, С.С. Куклина), неязыковом 
(Ростовцева П.П.) и языковом вузе (М.Р. Корене-
ва, С.А. Федорова). В работах подчеркивается 
необходимость включения компенсаторного ком-
понента в процесс формирования иноязычной 
коммуникативной компетенции [4; 9; 11]; опреде-
ляются виды трудностей и способы их преодоле-
ния относительно различных видов речевой дея-
тельности [5; 6]; обобщается информация о ком-
пенсаторных стратегиях и их реализации при по-
мощи конкретных приемов [13]. Вместе с тем про-
блема развития компенсаторных умений студен-
тов филологического направления имеет свою 
профессиональную специфику и заслуживает 
должного внимания. 

Цель работы заключалась в уточнении теоре-
тических аспектов и возможностей развития ком-
пенсаторных умений студентов-филологов 

направления подготовки 45.03.01 Филология (За-
рубежная филология) с применением нейросетей. 

Задачи включали 1) характеристику современ-
ных взглядов на сущность и структуру понятий 
«компенсаторная компетенция», «компенсаторные 
стратегии», «компенсаторные умения»; 2) уточне-
ние специфики развития компенсаторных умений 
студентов направления 45.03.01 Филология (Зару-
бежная филология); 3) описание возможностей 
использования нейросетей (на примере чат-ботов 
Алиса GPT и Grok 4) для развития компенсатор-
ных умений студентов-филологов. 

Материалы и методы исследований 
В работе использованы методы теоретического 

анализа, синтеза и обобщения научной литературы 
по теме исследования. В качестве материала пред-
ложено 1) учебное пособие «Английские идиомы 
и пословицы» Ф.Г. Аблякимовой [1], рекомендо-
ванное для обучения английскому языку студен-
тов направления подготовки 45.03.01 Филология 
(Зарубежная филология) и рассматриваемое в све-
те развития компенсаторных умений студентов-
филологов; 2) нейросети Алиса GPT и Grok 4. 

Результаты и обсуждения 
Проблема преодоления дефицита языковых и 

социокультурных знаний рассматривалается уче-
ными с позиций компетентностного (формирова-
ние компенсаторной компетенции) и деятельност-
ного подходов (обучение компенсаторным страте-
гиям). 

В контексте компетентностного подхода разви-
тие такой способности выступает как важное 
условие успешного овладения иноязычной комму-
никативной компетенцией. В зарубежной литера-
туре способность преодолевать затруднения в об-
щении связывают с формированием стратегиче-
ской компетенции и определяют как совокупность 
навыков индивида, позволяющих использовать в 
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процессе коммуникации языковые компетенции и 
психомоторные способности. В качесте теорети-
ческой основы используются исследования спе-
цифики коммуникативных стратегий оценивания 
(assessment), планирования (planning) и реализа-
ции (execution) коммуникации [15, с. 87]. Компен-
сацию возникающих на языковом уровне трудно-
стей связывают с лингвистической компетенцией 
(способностью оперировать грамматическими 
формами для преодоления дефицита знаний) и со-
циолингвистической компетенцией (способностью 
взаимодействовать с учетом социальных норм) 
[17]. В отечественной науке термин «компенса-
торная компетенция» был введен И.Л. Бим, и 
трактовался как «умение выражать свою мысль 
при нехватке языковых средств, в частности, уме-
ние использовать слова, близкие по значению, пе-
рифраз и т.п.» [3, с. 35]. В Новом словаре методи-
ческих терминов и понятий (теория и практика 
обучения языкам) данная компетенция определена 
как способность «привлекать в условиях недоста-
точного владения изучаемым языком имеющиеся 
знания, умения и навыки пользования родным или 
иностранным языком» [8, с. 107]. В исследовании 
М.Р. Кореневой и Е.М. Кауровой, посвященном 
обобщению информации о феномене компенса-
торной компетенции и репрезентации ее структу-
ры в лингводидактике, авторы конкретизируют 
сущность компенсаторной компетенции как спо-
собность и готовность к преодолению дефицита в 
иноязычных знаниях и навыках, включая умение 
заменять неизвестное слово синонимичным выра-
жением или описанием, перестраивать структуру 
высказывания, а также избегать фиксации на не-
знакомых элементах [4, с. 24]. В качестве базового 
в данном исследовании используется определение 
компенсаторной компетенции как способности 
«восполнять в процессе общения недостаточность 
знания языка, а также речевого и социального 
опыта общения на иностранном языке при помо-
щи вербальных и невербальных средств (страте-
гий)» [13, с. 49]. 

Компенсаторная компетенция как комплексная 
образовательная категория имеет следующие клю-
чевые компоненты: 

1. Языковые знания и умения: совокупность 
грамматических, лексических, фонетических, 
морфологических и синтаксических знаний и уме-
ний, необходимых для владения целевым языком. 

2. Культурная компетенция: глубокое понима-
ние культурных особенностей страны изучаемого 
языка, охватывающее традиции, обычаи, нормы 
поведения, ценности и мировоззренческие уста-
новки. 

3. Компенсаторные стратегии: способность эф-
фективно преодолевать ограничения в лингвисти-
ческой компетенции посредством перефразирова-
ния, подбора синонимов и иных способы языковой 
адаптации. 

4. Межличностные умения: способность осу-
ществлять эффективное взаимодействие на ино-
странном языке с учетом уровня языковой подго-
товки собеседника. 

5. Креативность: способность к творческому 
использованию языковых ресурсов для выражения 
новых идей, концепций и поиска нестандартных 
решений лингвистических задач [10, с. 15]. 

Комплексный характер и функциональная вза-
имосвязь с другими компетенциями позволяют 
рассматривать компенсаторную компетенцию как 
неотъемлемый компонент учебно-воспитательного 
процесса по иностранному языку в современном 
филологическом вузе. 

С позиций деятельностного подхода овладение 
способностью преодолевать нехватку знаний ино-
странного языка в ходе межкультурного общения 
осуществляется путем развития соответствующих 
компенсаторных стратегий и умений. При этом 
под компенсаторной стратегией имеется в виду 
«план осознанных действий, способ деятельности, 
ведущий к достижению главной цели – принимать 
решения, находить выход из возникающих про-
блемных ситуаций», тогда как под компенсатор-
ными умениями понимают практическую реализа-
цию (вербальную и невербальную) плана дей-
ствий, направленную на устранение коммуника-
тивных барьеров, вызванных недостатком языко-
вых средств [4]. Номенклатура компенсаторных 
умений, развиваемых посредством видов речевой 
деятельности в обучении иностранному языку в 
языковом вузе, подробно рассмотрена в исследо-
вании С.А. Федоровой. Успешность овладения 
иноязычной речевой деятельностью представлена 
автором в зависимости от сформированности со-
ответствующих компенсаторных умений, которые 
реализуются: 1) в речевой рецепции (аудировании, 
чтении) как умения угадывать значение слов; вы-
членять нужную информацию; разделять текст на 
смысловые части; узнавать знакомые слова; под-
держивать беседу и обращаться за помощью по-
средством невербальных средств; использовать 
общие для разных языков графемы, морфемы, 
слова; грамматические элементы и структуры; ил-
люстративный материал, страноведческий ком-
ментарий; умения синтаксического и логико-
грамматического анализа предложений; внут-
рисловесную, контекстуальную и внетекстовую 
языковую догадки; 2) в речевой продукции (гово-
рении, письме) как умения использовать синони-
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мы, субституты, ассоциации, невербальные сред-
ства и перефразирование [13, с. 52]. Данная но-
менклатура представляет способы преодоления 
затруднений в коммуникации, возникающие пре-
имущественно на лингвистическом уровне. Она 
имеет определенный дидактический потенциал 
как для организации обучения речевой деятельно-
сти, так и для мониторинга сформированности 
компенсаторных умений студентов-филологов. 
Вместе с тем, на данном этапе она не является ис-
черпывающей. 

Современная лингводидактика пересматривает 
подходы к обучению иностранным языкам, сме-
щая акцент с линейного изучения языковых струк-
тур и фиксированного набора понятий на развитие 
коммуникативных навыков, ориентированных на 
реальные жизненные задачи обучающихся. В ре-
зультате уточняется структура иноязычной ком-
муникативной компетенции, которая включает 
лингвистическую, социолингвистическую и праг-
матическую составляющие [16, с. 2]. Это предпо-
лагает использование языка в разнообразных кон-
текстах общения, учитывающих различные усло-
вия и ограничения [16, с. 32]. Такой подход сти-
мулирует разработку новых векторов номенклату-
ры компенсаторных умений. 

Для профессиональной подготовки будущих 
филологов важно изучение особенностей речевой 
деятельности в условиях информационного обще-
ства. Рецептивная речевая деятельность, включа-
ющая аудирование и чтение, дополняется воспри-
ятием аудиовизуального контента с использовани-
ем графических и иллюстративных материалов 
[16, с. 52]. В продуктивной речевой деятельности 
компенсаторные умения, такие как перефразиро-
вание, использование жестов и уточнение значе-
ний, включают осознанное использование «неточ-
ного» слова или знака с последующим пояснением 
[16, с. 69]. Эти изменения отражают переход к 
электронным форматам коммуникации, где нор-
мой становится обращение к дополнительным ис-
точникам, включая текстовые, аудио- и визуаль-
ные материалы. 

Выделение таких дескрипторов речевой дея-
тельности, как интеракция (взаимодействие при 
помощи иностранного языка) и медиация (обеспе-
чение социально-коммуникативной поддержки на 
иностранном языке), обращает внимание на необ-
ходимость овладения студентами социолингви-
стической компетенцией. 

Интеракция как совместное создание дискурса 
участниками коммуникации на основе продуктив-
ной речевой деятельности требует умений под-
держивать общение в устном и письменном фор-
мате в реальной жизни и в онлайн среде. Данные 

умения проявляются в способностях: 1) начинать, 
поддерживать и завершать разговор; вступать в 
текущий разговор или дискуссию, используя не-
обходимые для этого фразы (turntaking); 2) под-
тверждать понимание; вносить свой вклад в об-
щую беседу с учетом сказанного/написанного дру-
гими участниками; подводить итоги обсуждения; 
приглашать других к участию (cooperation); 3) де-
монстрировать понимание или недопонимание; 
выражать просьбу повторить информацию; зада-
вать дополнительные вопросы для проверки по-
нимания или запроса более подробной информа-
ции (asking for clarification) [16, с. 87-89]. Очевид-
но, что успешность речевого взаимодействия в 
значительной степени зависит от компенсаторных 
умений, характерных рецептивной и продуктив-
ной речевой деятельности. Однако особого внима-
ния заслуживают направленность интеракции на 
реализацию конкретных коммуникативных стра-
тегий и зависимость успеха их применения от со-
ответствия социокультурным нормам. 

Медиация – наиболее сложный вид речевой де-
ятельности, обеспечивающий коммуникацию 
между людьми, которые по определённым причи-
нам не могут общаться напрямую. Она включает 
письменный или устный перевод, пересказ, со-
ставление резюме или конспекта, позволяющих 
передать суть исходного текста третьей стороне. 
Медиация возможна как в рамках одного языка 
(например, перевод устной речи в язык жестов – 
кросс-модальная медиация), так и при переводе с 
одного языка на другой. Различают медиацию тек-
ста (передача информации, пояснение данных, об-
работка текста, перевод, конспектирование, напи-
сание отзыва или критического анализа), медиа-
цию понятий (участие в групповой работе или её 
руководство) и медиацию коммуникации (роль 
посредника в многокультурной среде). Главная 
цель медиации – использование языка для обще-
ния, обучения, разработки идей и передачи ин-
формации в подходящей форме. Эффективность 
медиации находится в прямой зависимости от 
уровня владения иностранным языком, однако от-
дельные дескрипторы представлены в обучении 
иностранному языку на начальном уровне [16, с. 
89-92]. Характерной чертой медиации является 
способность ориентироваться в социокультурном 
контексте. 

Таким образом, с позиций современной линг-
водидактики, успешность межкультурной комму-
никации зависит от умений преодолевать трудно-
сти в медиации как виде речевой деятельности, 
который включает рецепцию, продуктцию и ин-
теракцию и реализуется в модальностях, харак-
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терных информационному обществу и многокуль-
турному миру. 

Данная трактовка сущности межкультурной 
коммуникации созвучна целям иноязычного про-
фессионального филологического образования. 
Согласно требованиям Федерального государ-
ственного образовательного стандарта, выпуск-
ник, освоивший программу бакалавриата по 
направлению 45.03.01 Филология (Зарубежная 
филология), должен быть способен «осуществлять 
деловую коммуникацию в устной и письменной 
формах на государственном языке Российской 
Федерации и иностранном(ых) языке(ах)» (УК-4); 
«воспринимать межкультурное разнообразие об-
щества в социально-историческом, этическом и 
философском контекстах (УК-5)»; «осуществлять 
на базовом уровне сбор и анализ языковых и лите-
ратурных фактов, филологический анализ и ин-
терпретацию текста» (ОПК-4), «использовать в 
профессиональной деятельности … свободное 
владение основным изучаемым языком в его лите-
ратурной форме, базовые методы и приемы раз-
личных типов устной и письменной коммуника-
ции на данном языке» (ОПК-5) [12]. 

Движение к поставленным в филологическом 
образовании целям происходит с учетом преем-
ственности систем среднего общего и высшего 
образования. Стартовым в обучении иностранно-
му языку в филологическом вузе выступает поро-
говый уровень В1 [12], переход от которого к 
уровню независимого пользователя В2 является 
промежуточным на пути к свободному професси-
ональному владению иностранным языком (С1) 
[16]. 

Рассматривая медиацию как вид речевой дея-
тельности, в котором актуализируются умения 
студентов, обретенные в других видах речевой 
деятельности (рецепции, продукции и интерак-
ции), уточним ее специфику, а именно – зависи-
мость от владения социолингвистической компе-
тенцией. 

Ключевые понятия, используемые для оцени-
вания социолингвистической компетенции вклю-
чают 1) использование вежливых форм и демон-
страцию осведомленности о правилах вежливости; 
2) надлежащее выполнение языковых функций (на 
более низких уровнях в нейтральном регистре); 
3) социализацию, следование базовым процедурам 
на более низких уровнях, не требуя от собеседни-
ка/ов вести себя по-другому (от В2 и выше) и ис-
пользуя идиоматические выражения, аллюзии и 
юмор (на уровнях С); 4) распознание социокуль-
турных сигналов (особенно тех, которые указыва-
ют на различия) и действие в соответствии с ними; 
5) переход к соответствующему регистру (начиная 

с B2 и выше) [16, с. 136]. Большая часть из пред-
ставленных дискрипторов проявляются не ниже 
уровня независимого пользователя В2, который 
выступает как целевой на начальном этапе про-
фессиональной подготовки в вузе и промежуточ-
ный на пути к свободному владению основным 
иностранным языком. 

Развитие социолингвистического компонента 
иноязычной коммуникативной компетенции при 
переходе от уровня В1 к В2 характеризуется овла-
дением способностями: с определенными усилия-
ми поддерживать групповую дискуссию; распо-
знавать и интерпретировать социокультур-
ные/социолингвистические сигналы и сознательно 
изменять языковые формы выражения, чтобы 
адекватно реагировать на ситуацию; выражаться 
уверенно, четко и вежливо в официальной или не-
официальной форме, соответствующей ситуации и 
заинтересованному лицу (лицам); корректировать 
свою речь учитывая различие между официальной 
или неофициальной формами (пусть не всегда 
надлежащим образом); поддерживать отношения с 
пользователями изучаемого языка, не вызывая у 
них непреднамеренного удивления или раздраже-
ния и не требуя от них изменения поведения [16, с. 
137]. Таким образом, сформированность со-
циолингвистической компетенции на уровне В2 
проявляется в адекватной иноязычной интеракции 
и медиации, основанной на использовании приня-
тых в социуме норм. 

По достижении уровня С1 сформированность 
социолингвистического компонента проявляется в 
способностях распознавать широкий спектр идио-
матических выражений, разговорных конструкций 
и изменения регистра с возможной необходимо-
стью уточнения отдельных нюансов при восприя-
тии речи с незнакомым акцентом; воспринимать и 
интерпретировать юмор, иронию, скрытые куль-
турные аллюзии и тонкие оттенки смысла; пони-
мать аудиовизуальный контент, насыщенный 
сленгом и идиоматическими оборотами; гибко и 
эффективно использовать языковые средства в 
социальных целях, включая эмоционально окра-
шенное, шутливое общение и использование 
намёков; адаптировать речевой стиль и регистр 
(официальный, неофициальный, разговорный) к 
социокультурному контексту с сохранением вы-
бранного уровня формальности; дипломатично 
выражать критические замечания или несогласие с 
учетом норм этикета и коммуникативной ситуа-
ции [16, с. 137]. Итак, характерной чертой уровня 
свободного владения иностранным языком явля-
ется понимание и использование в речи идиомати-
ческих выражений. Это означает, что успешное 
развитие компенсаторных умений, необходимых 
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для межкультурной медиации, зависит от владе-
ния иноязычными идиомами и пословицами, от-
ражающими культуру общества и выступающими 
как ключ к понимаю тонких смысловых и эмоцио-
нальных оттенков иноязычной коммуникации. 

В свете современных взглядов на обучение 
иностранному языку как процесс подготовки к 
реальной коммуникации в условиях информаци-
онного общества оптимальным путем развития 
компенсаторных умений студентов-филологов вы-
глядит насыщение содержания обучения социо-
культурным контентом и реализация различных 
сценариев медиации с использованием актуальных 
технологий. 

Характерной чертой современной информаци-
онной среды являются нейросети, имитирующие 
работу человеческого мозга в решении различных 
задач. Большой резонанс в образовании вызвало 
появление чат-ботов, способных при помощи ал-
горитмов анализа и интерпретации устной и пись-
менной речи генерировать связные тексты [14]. 
Способность чат-ботов воссоздавать дискурсивное 
поведение человека, используя встроенные корпу-
са различных языков, делает их незаменимыми 
тренажерами в иноязычной профессиональной 
подготовке будущих филологов. Методически 
обоснованная интеграция данных технологий в 
практический курс иностранного языка обладает 
определенными возможностями для моделирова-
ния сценариев межкультурной медиации, а значит 
будет способствовать развитию компенсаторных 
умений студентов. 

Содержательной основой для разработки сце-
нариев медиации в учебно-воспитательном про-
цессе по иностранному языку студентов-
филологов стало учебное пособие Ф.Г. Аблякимо-
вой «Английские идиомы и пословицы» [1], реко-
мендованное для обучения английскому языку 
студентов направления подготовки 45.03.01 Фило-
логия (Зарубежная филология). Особое внимание 
при разработке материалов уделялось таким ха-
рактеристикам идиом и пословиц, как: 1) устойчи-
вость словарного состава и грамматической струк-
туры (становясь частью контекста, они полностью 
сохраняются как устойчивые образования, зани-
мающие грамматически независимое положение 
во фразе); 2) ритмико-интонационная устойчи-
вость; 3) частотность и востребованность опреде-
ленных синтаксических моделей; 4) отражение 
исторически сложившихся в языке коммуникатив-
ных стереотипов с оценочными компонентами; 
5) презентация сведений о национальной культуре 
носителей определенного языка [7, с. 22]. 

Практические разделы пособия отражают кон-
цепты: «Люди» («Пища», «Одежда», «Внешний 

вид и характер»); «Работа» («Знания. Опыт», 
«Деньги», «Время», «Работа. Карьера»); «Досуг» 
(«Погода», «Спорт», «Путешествия»). Такая си-
стематизация материала позволяет органично ин-
тегрировать разделы пособия в практический курс 
английского языка при помощи различных сцени-
риев медиации (медиация текста, медиация поня-
тий, медиация межкультурного взаимодействия). 

Каждый раздел предлагает студентам возмож-
ность ознакомиться со значением используемых 
идиом и пословиц с опорой на перевод, что необ-
ходимо для дальнейшей ориентации в материале. 
После ознакомления предложены языковые 
упражнения на первичное закрепление изученного 
материала без опоры на родной язык. Они предпо-
лагают оперирование только идиомами или только 
пословицами и включают: подбор соответствую-
щих определений; заполнение пробелов (восста-
новление опущенных компонентов идиом и по-
словиц). Далее выполнение заданий направлено на 
использование всего разнообразия фразеологиче-
ских единиц в рамках одного упражнения: 1) язы-
ковые – заполните пробелы предложенными фра-
зами (содержат фрагменты идиом и пословиц); 2) 
условно-речевые – напишите короткий текст, ко-
торый заканчивался бы одним из выражений; 
опишите ситуацию, используя в качестве началь-
ной фразы выражение (идиому или пословицу); 
используйте изученные пословицы и идиомы для 
объяснения высказывания (приведены примеры 
высказываний известных людей); напишите эссе, 
реконструируя ситуацию из недавно прочитанной 
Вами книги, завершив его пословицей; 3) речевые 
– ориентированные на поиск, анализ и подбор 
фразеологизмов, характеристику их структуры и 
значения с учетом ранее предложенной теоретиче-
ской информации, уточнение истории возникно-
вения и контекста использования в современном 
английском языке. 

Работа над каждым видом упражнений имеет 
свою специфику, которая актуализируется в сце-
нариях медиации на основе нейросетей. Рассмат-
риваемые в исследовании чат-боты Алиса GPT и 
Grok 4 являются популярными продуктами конку-
рирующих разработчиков. Чат-бот Алиса GPT 
представлен в бесплатной версии Яндекс браузера, 
тогда как Grok 4 доступен пользователям мессен-
джера Телеграмм на условиях премиум подписки. 
На идентичные запросы представленные нейросе-
ти обеспечивают генерацию текстов адекватных 
для предложенных сценариев медиации. 

Медиация текста как характерный всем этапам 
филологического образования вид деятельности 
может быть реализована на основе профессио-
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нально значимого контента, к которому относим 
материалы предлагаемого учебного пособия. 

Работа студентов с языковым материалом (язы-
ковыми упражнениями) пособия требует индиви-
дуализации обучения, поскольку каждый человек 
имеет свои особенности восприятия и запомина-
ния информации. Это часто проявляется в разном 
количестве упражнений необходимых для автома-
тизации навыков. Для этого при помощи чат-бота 
студенту достаточно сделать соответствующий 
запрос. Например, «Мне нужно запомнить и сво-
бодно пользоваться идиомами из списка. Составь 
мне упражнения и проконтролируй меня». По ме-
ре выполнения работы можно конкретизировать 
запросы: «Дай мне больше упражнений на запол-
нение пропусков/ перевод/ сопоставление в раз-
ных контекстах (повседневный, профессиональ-
ный)». В таком режиме нейросеть используется 
как тренажер в формате самостоятельной работы 
вне аудитории, в том числе для формирования 
компенсаторных навыков. 

Условно-речевые упражнения, моделирующие 
ситуации общения, традиционно применяют в 
аудиторной и внеаудиторной самостоятельной ра-
боте. Задания на использование идиом и пословиц 
в диалогах, историях и воссоздании коммуника-
тивных ситуаций с реальным собеседником по су-
ти идентичны промтам для нейросети: «Составьте 
диалог с идиомами. / Напишите историю, исполь-
зуя изученные пословицы. / Замените идиомы в 
диалоге на синонимичные фразы не идиоматиче-
ского характера». Применение сценариев с чат-
ботом позволяет увеличить количество моделиру-
емых текстов. Выполнение условно-речевых зада-
ний при помощи чат-ботов обеспечивает материа-
лы для дальнейшего анализа, сопоставления и 
оценивания текстов, сгенерированных как 
нейросетью, так и человеком. Это повышает ин-
терактивность учебно-воспитательного процесса, 
позволяет создавать условия, прилижающие учеб-
ную ситуацию к ситуации реального общения, в 
которой проявляются компенсаторные умения 
студентов. 

Реализация сценариев медиации понятий в 
обучении студентов-филологов связана с группо-
выми дискуссиями по теоретическим вопросам, 
предполагающим анализ, синтез и обобщение ин-
формации. Уточнение истории и употребимости 
идиом и пословиц в современном языке имеет по-
тенциал для организации групповой работы во 
время занятия и в самостоятельной работе. В ре-
чевых упражнениях научно-поисковой направлен-
ности естественным становится обращение к чат-
ботам как справочникам, ускоряющим выполне-
ние заданий. При этом организация работы в ма-

лых группах с передачей лидирующей роли пре-
подавателя позволяет студентам попробовать себя 
в качестве модераторов. Выполнение творческих 
работ, связанных с иллюстрацией изучаемых иди-
ом и пословиц при помощи искусственного интел-
лекта, становится основой для критического ана-
лиза предложенных разными чатами результатов. 

Применение сценариев медиации межкультур-
ного взаимодействия требует определенных орга-
низационных условий, поскольку ориентировано 
на овладение спецификой общения в многокуль-
турном социуме. В случае наличия в академиче-
ской группе студентов-иностранцев, любое прак-
тическое занятие становится местом пересечения 
культур, а изучение английских идиом и пословиц 
ведет к сопоставлению отраженных в них тонких 
смыслов с эквивалентами из других языков. Кроме 
того, обучение медиации межкультурного взаимо-
действия на регулярной основе в учебно-
воспитательном процессе связано с учебными 
проектами социокультурной и кросскультурной 
направленности. В обоих случаях потенциально 
значимым для обучения выступает ознакомление с 
информацией о культурных различиях невербаль-
ных аспектов коммуникации и решение учебных 
кейсов, отражающих возможные проблемы. В 
этом контексте обращение к чат-ботам позволяет 
провести анализ ситуации или сгенерировать воз-
можные сценарии недопонимания. 

Таким образом, расширение методического по-
тенциала учебного пособия «Английские идиомы 
и пословицы» при помощи нейросетей обозначает 
новые векторы реализации лингводидактических 
сценариев медиации и создает возможности для 
развития компенсаторных умений студентов-
филологов. 

Выводы 
Проведённое исследование уточняет теорети-

ческие аспекты формирования компенсаторных 
умений студентов-филологов по направлению 
45.03.01 Филология (Зарубежная филология) и 
характеризует возможности нейросетей для обес-
печения этого процесса. Подготовка к межкуль-
турной коммуникации на иностранном языке в 
условиях информационного общества требует раз-
работки новых теоретически обоснованных педа-
гогических технологий, оптимизирующих овладе-
ние всеми видами речевой деятельности и обуче-
ние преодолению связанных с этим трудностей. 
Новым вызовом для профессионального филоло-
гического образования стала необходимость под-
готовки выпускников к работе в условиях, когда 
владение иностранным языком является обще-
ственной нормой, а нейросети обеспечивают вы-
сококачественную поддержку. Интеграция 
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нейросетей, таких как системы генерации кон-
текстных заданий и обработки языкового материа-
ла, позволяет сделать обучение более интерактив-
ным и персонализированным. Это способствует 
развитию компенсаторных умений, необходимых 

для успешной медиации и адаптации в многокуль-
турной среде. Перспективы исследований связаны 
с разработкой конкретных методик применения 
нейросетей и оценкой их влияния на профессио-
нальную подготовку филологов. 
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